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APÊNDICE D_: Divisão STANDARD OPTICS Handgun 
APPENDIX D_: Handgun STANDARD OPTICS Division 

 

1. 
Fator de potência mínimo para Maior 
Minimum power factor for Major 

 

160 

2. 
Fator de potência mínimo para Menor 
Minimum power factor for Minor 
 

125 

3. 
Peso mínimo do projétil 
Minimum bullet weight 
 

Não 
No 

4. 
Calibre mínimo do projétil / Comprimento do estojo do cartucho 
Minimum bullet caliber / Cartridge case length 
 

9 mm (0,354") x 19 mm (0,748") 
9 mm (0.354") / 19 mm (0.748") 

5. 
Calibre mínimo do projétil para fator Maior  
Minimum bullet caliber for Major 
 

10 mm (0,40”), veja a seguir 
10mm (0.40"), see below 

6. 
Peso mínimo da puxada do gatilho (ver APÊNDICE E4a) 
Minimum trigger pull (see Appendix E4a) 
 

Não 
No 

7. 
Tamanho máximo da handgun 
Maximum handgun size 
 

Sim, veja a seguir 
Yes, see below 

8. 
Tamanho máximo do carregador  
Maximum magazine length 
 

Sim, veja a seguir 
Yes, see below 

9. 
Capacidade máxima de munição  
Maximum ammunition capacity 
 

Não 
No 

10. 
Distância máxima da arma e equipamentos associados do torso  
Max. distance of handgun and allied equipment from torso 
 

50 mm (ver Regra 5.2.5) 
50mm (see Rule 5.2.5) 

11. 
Aplicam-se Regra 5.2.10 / APÊNDICE E2a 
Rule 5.2.10 / Appendix E2a applies 
 

Sim 
Yes 

12. 
Miras Óticas/Eletrônicas  
Optical/electronic sights 
 

Obrigatório, veja a seguir 
Mandatory, see below 

13. 
Compensadores, furos no cano, supressores de som e/ou luz 
Compensators, ports, sound and/or flash suppressors 
 

Não, veja a seguir 
No, see below 

14.   Peso(s) fixados(s) ao cano que se estende(m) além do cano 
Weight(s) attached to barrel that extend beyond the muzzle 

Não 
No 

Condições especiais: 
Special conditions: 

15. Uma arma em sua condição de pronto (ver Seção 8.1), mas descarregada e com um carregador vazio inserido ou 
cilindro vazio fechado, deve caber totalmente dentro dos limites de uma caixa que tem dimensões internas de 225 
mm x 150 mm x 45 mm (tolerância de + 1 mm, -0mm). Observe que todos os carregadores devem estar em 
conformidade. A caixa deve ter um corte em uma das laterais afim de permitir a entrada da arma com a mira 
ótica/eletrônica instalada. 
A handgun in its ready condition (see Section 8.1), but unloaded and with an empty magazine inserted or empty cylinder closed, must fit wholly 
within the confines of a box which has internal dimensions of 225mm x 150mm x 45mm (tolerance of +1mm, -0mm). Note that all magazines 
must comply. The box must have a cut out in one side to cater for an optical/electronic sight. 

16. A arma é colocada dentro da caixa (e depois retirada) pelo competidor com o ferrolho ("slide") paralelo ao lado 
mais longo da caixa com a abertura lateral. O ferrolho deve estar totalmente para frente, e todas as outras 
características da arma (ex.: miras escamoteáveis e/ou dobráveis, slide rackers, descanso de polegar, empunhaduras 
etc.) devem estar totalmente estendidas ou aplicadas quando a arma é colocada dentro da caixa. Além disso, 
carregadores telescópicos e/ou carregadores com bases compressíveis são expressamente proibidos. 
The handgun is placed inside the box (and ultimately removed) by the competitor with the slide parallel to the longest side of the box with the 
cut out. Rear adjustable sights may be slightly depressed but the slide must be fully forward, and all other features of the handgun, (e.g., 
collapsible and/or folding sights, slide rackers, thumb rests, grips etc.), must be fully extended or deployed when the gun is seated inside the 
box. Additionally, telescoping magazines and/or magazines with compressible base pads are expressly prohibited. 

17. Só são proibidos furos ("ports") no cano da arma. Os ferrolhos podem ser furados. 
Only porting of barrels is prohibited. Slides may be ported. 

18. Somente handguns equipadas com miras óticas/eletrônicas podem ser utilizadas na Divisão Standard Optics. 
Only handguns fitted with an optical/electronic sight may be used in Standard Optics Division. 

19. As miras óticas/eletrônicas devem ser montadas na parte superior traseira do ferrolho, em complemento ou em 
substituição da mira traseira aberta. Puxadores, alavancas de engatilhamento ou outras protuberâncias semelhantes 
não podem fazer parte da mira ou da sua montagem. 
Optical/electronic sights must be mounted on the upper rear of the slide either in addition to, or replacement of, the rear open sight.  Racking 
or cocking handles or other similar protuberances cannot form part of the sight or its mounting. 

20. 357 SIG é também um calibre aprovado para fator maior, sujeito a alcançar o mínimo aplicável para o Fator de 
Potência. Esta concessão está estendida até 31 de dezembro de 2025. 
357SIG is also an approved caliber for Major, subject to achieving the applicable minimum power factor. This concession has been extended 
until 31 December 2025. 


